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Judaism which would have astonished Nicolas and, no doubt,
even Renan himself. As we observe the contamination of the
Jewish world by the Hellenistic East, and perhaps even by the
true East itself, we can no longer think of it as a domain straitly
enclosed by the thick and thorny fence of legalism. It is not
wholly confined within the wider boundaries of the post-exilic
writings of the Old Testament, the Deuterocanonical books, as
much Alexandrine as Jewish, and the Apocryphal books, but
even extends beyond that larger field where Josephus and Philo
are our guides.
We must, therefore, include under the name of Judaism the
whole vast but confused and heterogeneous complex of ideas,
beliefs, feelings, tendencies, customs and observances, differing
according to age and source, which characterized the Jews—or at
least some of the Jews—of the period just before the birth of Jesus,
And we have to consider, not only the inhabitants of Palestine
itself, but also those Israelite groups which were scattered over
the Grseco-Oriental world, for, if it be admitted that Hellenism
exerted most of its influence on Christianity through the medium
of Judaism, the Judaism in question is that which flourished
outside Palestine, the Judaism growing on Greek soil. To all
appearance the Jewish activities which had the widest, the
deepest, and the most lasting effect on Christianity emanated
from the environment of the Dispersion.3- Was not Paul him-
self a Jew of Tarsus in Cilicia ?
In this volume we shaR attempt to give an account of the
Jewish world of Palestine into which Jesus was born and in
which he lived. We shall then go on to discuss the meaning
of the Judaism of the Dispersion—the Diaspora—the environ-
ment in wrhich Christianity became aware of itself and began to
achieve its destiny.
BIBLIOGRAPHICAL  NOTE
A complete bibliography of the subject may be found in the works of
Schiirer and Juster, referred to below. I shall only mention here a few
particularly useful books. In the notes I shall limit myself, as far as
possible, to those books which are most easily accessible to the reader.
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All the information needed for a careful study of the text is to be found
1 CCXCI7, i, 193 ;  CCLXXXIV, 216 jQT.; CCLVIH, XVI (a letter from
Pfleiderer to the author).

